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INTRODUCTION

In the last decades there has been a radical rethinking of the essence and
nature of the genre, its role in the creation and interpretation of texts
(T. N. Khomutova, M. Shostak, A. V. Kolesnichenko, L. V. lvanova,
A. A. Tertychny, X. Yang, Sh. Liu, etc.). However, such issues as the definition
of the commentary as a separate discursive genre of the mass media discourse, its
differential features, structural elements and their language explication, the
ordering of its concept organization and its verbalization, a set of communicative
strategies and tactics, through the use of which the implementation of different
functions of the language is carried out, still remain unexplored in Chinese and
European linguistics.

Thus, the relevance of this study is conditioned, firstly, by the need to
identify the distinctive features of the commentary as a genre, which will help to
understand, create and analyze texts considering the selection, presentation of
information, the choice of language means that contribute to the achievement of
the goal of the genre. Secondly, it is important to find out its structural patterns
and their verbal characteristics for comparative analysis of other media discourse
genres. Thirdly, it is important to examine the conceptual organization of the
genre under study and the features of its language explication, the functional
specificity of language means that represent its tactical-strategic set in order to
determine the cognitive-semantic and linguopragmatic characteristics of the
commentary. The obtained results will allow working out the algorithm to make
up the cognitive-communicative model of the commentary relevant to the Chinese
and English languages.

GENERAL DESCRIPTION OF WORK

Connection of the work with major scientific programs and topics.

The dissertation was completed at the Department of Phonetics and
Grammar of the English Language of the educational institution “Belarusian State
University of Foreign Languages” within the framework of the research themes
“Discursive and linguocultural components in language training of specialists in
translation and intercultural communication” in 2020-2024; “Development of
discursive and sociocultural competencies among specialists in translation and
intercultural communication” in 2024-2028; R E G A FRKEHR T HE KA
X R P 0 ‘Central Asian Education and Cultural Exchange
Research Center, Shihezi University, China’, Registration Number:



ZYJY2022009 “ERAX PN KFEFE N EEFNEMAFR  —FEX
KR BRiE FAE T 73 47 “The study of the effect of media on the dissemination
of Chinese culture among Central Asian College Students — the analysis of the
communicative-pragmatic model of news texts’ from July, 2022 to October, 2024.

The aim of the research is to identify structural, cognitive-semantic and
linguopragmatic characteristics of the genre of the commentary and establish
similarities and differences in their language representation in Chinese and
English.

To achieve the aim, it is necessary to solve the following objectives:

1) detail the commentary genre definition, determine its structural elements
and ways of their verbalization in a comparative aspect;

2) establish the cognitive-semantic contents of the key and the close
periphery concepts in the conceptual organization of the commentary, language
means of their explication in Chinese and English;

3) identify a set of communicative strategies and the corresponding set of
tactics in the genre under study, determine common and different features of their
language actualization;

4) build up the cognitive-communicative model of the commentary in
Chinese and English.

The object of the research is the commentary genre in Chinese and English.

The subject of the research is the cognitive-pragmatic organization of the
commentary and language means of its representation in the Chinese and British
media discourse.

The material for the research was obtained through a continuous
selection of texts in the genre of the commentary from the Chinese online
newspaper “Guangming Daily” and the British online newspaper “The
Guardian” (2014-2024). The analyzed corpus consisted of 200 texts in
Chinese (the total volume — 452 pages) and 200 texts in English (the total
volume — 459 pages).

Methods of the research. This research was carried out using the
continuous sampling method, methods of component, definitional and
comparative analysis, cognitive-semantic interpretation, conceptual modeling, the
method of free associative experiment, quantitative processing of linguistic
material.

The novelty of the dissertation lies in an integrated approach to
determining the structural and cognitive-semantic features of the commentary as
a media discourse genre, in considering the verbal means of implementing the
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functions of information and persuasion from the point of the strategic aspect of
communication, in establishing the specificity of the language representation of
communicative tactics in differently structured languages (Chinese and English).
In the dissertation

- taking into account the approaches to the study of the genre and the factual
material analysis, the definition of the commentary relevant to the Chinese and
British media discourse is given, its structural patterns and their language
explication in the comparative aspect are established,;

- the conceptual framework, formed by a set of core and close periphery
concepts, ways of their verbalization in the Chinese and English commentary
genre are identified;

- the key tactical-strategic complex, represented by the informative and
persuasion strategies and tactics of their actualization, a set of language means of
implementing them in the genre under study are distinguished;

- the cognitive-communicative model of the commentary genre in the
discourse of Chinese and British mass media is constructed.

The solution of the set objectives made it possible to formulate the main
statements of the dissertation to be defended:

1. The commentary as a discursive genre is a stable written form of text,
characterized by the definite communicative goal — explanation and assessment
of an event, a situation, a question or a phenomenon, establishment of its
circumstances, identification of causes, prediction of the development. The
semantic structure of the commentary in Chinese and English has the following
model: PNAcC, where P is a problem caused by a particular event/a situation/a
question/a  phenomenon, N is the news related to the
event/situation/question/phenomenon and previously covered in the media, Ac —
the author’s analysis of the event/situation/question/phenomenon and its
consequences, C — the conclusion. Each of the components has its own verbal
markers.

2. The conceptual organization of the commentary in the Chinese and
British media discourse is represented by the key concepts “news” and “opinion”.
In Chinese the concept “news” includes the following cognitive features: the core
— ‘recent facts about a situation, a person, an event’, ‘an information channel’,
‘important/urgent’; the close periphery — ‘happens in some place’, the far
periphery — ‘a source of new information’, ‘good/bad’. In English the arrangement
of the cognitive features is the following: the core — ‘recent facts about a situation,
a person, an event’, ‘an information channel’; the close periphery —
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‘important/urgent’, ‘good/bad’, ‘happens in some place’; the far periphery — ‘a
source of new information’.

The core of the concept “opinion” includes the following cognitive features
in Chinese: ‘an act of consideration’, ‘an idea about a particular subject’, ‘belongs
to somebody’; the close periphery — ‘right/wrong’, ‘good/bad’; the far periphery
— ‘can (not) coincide’, ‘(un)suitable’, ‘a subject of consideration’. In English — the
core is ‘a way of delivering an opinion’, ‘a form of expression of an opinion’,
‘belongs to somebody’; the close periphery — ‘good/bad’; the far periphery — ‘a
subject of consideration’, ‘conclusion’.

In Chinese and English the close periphery concepts “accident”, “incident”,
“event” and “problem” are subordinated to the key concepts and connected with
them by the cognitive feature ‘recent facts about a situation, a person, an event’
and ‘an act of consideration’ (in Chinese), ‘a way of delivering an opinion’ (in
English). The core and close periphery concepts have common and different
features in their verbalization, which are determined by the structure and national
specificity of the languages.

3. The linguopragmatic organization of the commentary in Chinese and
English is represented by two main communicative strategies — the informative
one and the strategy of persuasion. The informative strategy is realized with the
tactics of referring to the source event and explanation. The strategy of persuasion
— with the comparison tactic, the tactic of presenting negative/positive
consequences of actions, the tactics of advice, argumentation, assessment,
creation of the emotional background, analyzing previous news events, bringing
the opinions.

In the commentary genre of the Chinese media discourse the most prevalent
are the tactics of referring to the source event (explicated with verbs of
communication, names of organizations and documents that are connected with
the  event/situation/problem/phenomenon),  presenting  negative/positive
consequences of actions (realized with adverbials of time and place, lexemes with
the semantics ‘result’, ‘negative’, ‘positive’, references to past actions),
argumentation (argumentative blocks represented by state verbs, action verbs),
assessment (assessment lexemes).

In English the most frequent are the tactics of referring to the source event
(realized with verbs of communication and action, proper names, common nouns
that name administrative institutions, organizations, etc.), explanation (verbs with
the seme ‘explain’, personal pronouns we, they, subordinate clauses of cause),
comparison (verbalized with comparative constructions, subordinate sentences
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with the conjunction while), argumentation (argumentative blocks built up with
state and action verbs, verbs of mental activity, modal verbs), analyzing previous
news events (comparatives, opposition).

The sets of language means used to explicate the communicative tactics
differ in the Chinese and British commentary, which can be explained by
linguocultural peculiarities.

4. The cognitive-communicative model of the Chinese and English
commentaries has the two-layer cognitive structure with the central-peripheral
basis, i. e. the key concept is “news” round which the close periphery is located
and represented by such concepts as “accident”, “incident”, “problem” and
“event”, forming the first layer of the sphere. The core and the close periphery are
linked with the second-layer concept “opinion”. Both layers include the far
periphery concepts, the number and character of which are determined by
extralinguistic factors.

The tactical-strategic complex, subordinated to the goal of the genre, is built
in within the conceptual organization. The actualization of the tactics that realize
the two main strategies is determined by the layer of the cognitive structure. The
tactic of referring to the source event (the informative strategy), the comparison
tactic, the tactic of creation of the emotional background (the strategy of
persuasion) are most frequently used in the “news” layer. The tactic of explanation
(the informative strategy), the tactic of presenting negative/positive consequences
of actions, the tactics of advice, argumentation, assessment, analyzing previous
news events, the tactic of bringing the opinions (the strategy of persuasion) are
predominantly actualized in the “opinion” layer. This distribution is functionally
determined.

Personal contribution of the applicant. The dissertation is an
independently completed study in accordance with the aim and objectives. The
main provisions and conclusions set out in the dissertation were obtained as a
result of the author’s analysis of independently collected, systematized and
analyzed factual material.

Approbation of the dissertation results. The results and key research
questions were presented and discussed in reports and speeches at the
International scientific and practical conference “Innovations in Education and
Science” (Gomel, F. Skorina GSU, 15-16 February, 2021), the Scientific Forum
“Days of Science of MSLU” (Minsk, MSLU, 25-29 April, 2022), the X Regional
scientific-practical conference (with international participation) “Foreign
Languages in the Intercultural Space: Research Methods and Teaching
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Technologies” (Moscow, MSRPU, 23 September, 2022), the XII International
scientific conference “Actual Issues of Roman-German Philology and Teaching
Methods of Foreign Languages” (Gomel, F. Skorina GSU, 21 October, 2022), the
IV International Scientific and Practical Online Conference “The Art of
Persuasion and Communication: Developing English Skills” (Astana, The
L. N. Gumilyov ENU, 20-21 December, 2022), the XI Regional scientific-
practical conference (with international participation) «Foreign Languages in the
Intercultural Space: Research Methods and Teaching Technologies” (Moscow,
MSRPU, 22 September, 2023), the XIII International scientific conference
“Actual Issues of Roman-German Philology and Teaching Methods of Foreign
Languages” (Gomel, F. Skorina GSU, 27 October, 2023).

There is one act of implementation of the results of the research
into the educational process at the EE “Francisk Skorina Gomel State
University”.

Publication of the results. The main provisions and results of the
dissertation are reflected in 11 publications: 3 articles in peer-reviewed journals
recommended by the Higher Attestation Commission of the Republic of Belarus
(1,97 auth. 1.), 4 articles in collections of scientific articles (1,65 auth. 1.),
4 publications in the form of materials of scientific conferences (1,61 auth. I.).
The total volume of published works is 5,23 auth. I. One publication was co-
authored with the scientific supervisor, candidate of philological sciences,
associate professor A.V.Sazhyna, one publication — with the scientific
supervisor, candidate of philological sciences, associate professor
A. V. Sazhyna and professor of the University of Novi Sad B. Radic-
Bojanic.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists
of the introduction, the general description of the work, three chapters, the
conclusion, the list of references used (156 titles on 13 pages), the list of the
applicant’s publications (11 titles on 2 pages), the list of sources of cited examples
(66 titles on 7 pages), three appendices. The dissertation contains 6 figures and 2
tables presented right in the text. The main text of the dissertation is on 98 pages.
The illustrative material takes up 4 pages. The full volume of the dissertation is
138 pages.



THE MAIN CONTENT OF THE WORK

Chapter 1 “Theoretical basis for the study of the commentary in the
sphere of the mass media discourse” has a reviewing analytical character and
consists of six parts.

Taking into account the views of the leading linguists
(T. G. Dobrosklonskaya, M. R. Zheltukhina, E. A. Kozhemyakin, A. B. Olianich,
Yang Xiaohong, Ding Hegen, Gong Shengping, C. Bubel, R. Stam) we propose
that the media discourse is “a coherent, verbal or non-verbal, oral or written text
together with pragmatic, socio-cultural, psychological and other factors,
expressed by mass media, taken in the event aspect, representing an action
participating in socio-cultural interaction and reflecting the mechanism of
consciousness of communicants” (N. D. Arutyunova).

The study of type and genre stratification of the media discourse has been
performed. On the basis of the research results (N.N.Olomskaya,
A. D. Krivonosov, M. M. Bakhtin, A. A. Tertychniy, V. A. Tyrygina,
A. A. Grabelnikov, Lin Dachun, Wang Ming, Ma Shaohua, Zhao Zhenyu, Liu
Gensheng, Fan Rongkang, Ding Fazhang, etc.) it has been found out that the
commentary as a discursive genre is a stable written form of text with a particular
structure, the genre-forming features of which are the display of the
presence of a new phenomenon/event in society/the world by conveying
to the public the value and significance of the news through the press
with the aim of forming an objective idea of the phenomenon/event
taking into account the point of view/opinion of the addresser. The
special language organization of the commentary is determined by the
cognitive and communicative-pragmatic purposes of the addresser and
varies in Chinese and English.

The structure of a genre is seen as the semantic structure, or the
superstructure, proposed by T.A. van Dijk for the analysis of news texts and used
later in the analysis of various speech genres.

The approaches to the definition of “concept” in modern linguistics
and psycholinguistic methods for describing concepts have been
discussed. With all the variety of interpretation options (V. I. Karasik,
V. V. Krasnykh, L. O. Cherneiko, etc.), the concept is recognized as a
set of closely related meanings of a word, including the main meaning
and a complex of associatives, which are expressed in speech with a



certain set of words. Thus, the concept not only describes its object, but
also creates it.

Communicative strategies and tactics and differentiation of their definitions
have been studied.

The second chapter “The cognitive-semantic space and the structure of
the commentary in Chinese and English™ has three parts where the commentary
and its structural characteristics, the key, the close periphery concepts and their
language representation have been presented.

The semantic structure of the genre is built according to the model PNAcC,
where P is a problem caused by a particular event, N is the news related to the
problem and previously covered in the media, Ac — the author’s analysis of news
events and their consequences, C —the conclusion, and in the Chinese and English
languages four semantic components form the prototypical structure of the
commentary.

The commentary has its particular conceptual organization, represented by
the key concepts “news” and “opinion”, which are surrounded by the close
periphery concepts “accident”, “incident”, “problem”, “event”. Each concept has
its structure. In Chinese the “news” includes the following cognitive features:
‘recent facts about a situation, a person, an event’; ‘an information channel’;
‘important/urgent’; ‘happens in some place’; ‘a source of new information’;
‘good/bad’. In English — ‘recent facts about a situation, a person, an event’; ‘an
information channel’; ‘important/urgent’; ‘good/bad’; ‘happens in some place’;
‘a source of new information’.

In Chinese the concept “opinion” is represented by such cognitive features
as ‘an act of consideration’; ‘an idea about a particular subject’; ‘belongs to
somebody’; ‘right/wrong’; ‘good/bad’; ‘can (not) coincide’; ‘(un)suitable’; ‘a
subject of consideration’. In English — ‘a way of delivering an opinion’; ‘a form
of expression of an opinion’; ‘belongs to somebody’; ‘good/bad’; ‘a subject of
consideration’; ‘conclusion’.

The difference is that the key concepts in Chinese have a wider variety of
cognitive features, which is determined by the national specificity and differences
in the language structures.

In both languages the concept “news” has the same verbal representation
with contextual synonyms, verbs of communication, emergence and action,
adverbs and adverbials of place and time:

HET 63 IEE 1S 1l X R D Xl 3 g B VFF R DX M
2013 EZFEFBE, <> (Ch.Zhu). ‘Recently, homeowners in a
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certain community in Hanshan District, Handan City, Hebei Province,
reported to a complaint platform that since the delivery of the
community in 2013, <...>’.

State media say the projectile plunged into the sea, after briefly
sparking emergency warnings in South Korea and Japan (J. McCurry).

The key concept “opinion” is represented in Chinese with the
syntactic constructions of contrast, emotive-assessment vocabulary,
mental verbs, in English — with comparative constructions and words of
comparison and contrast, adverbs of time, mental verbs, emotive-
assessment vocabulary and metaphors:

The close periphery concepts have the following features of actualization:
“accident” — verbs of action (J7<Z ‘accelerate’), adverbs of assessment (277
‘forcefully’), set expressions (& #& ‘was at fault’), direct nomination (& #
‘accident’) (Chinese); similars® (an evacuation warning) (English); “incident” —
similars (/27K /&5 ‘water and power outages’; the drone attack) and assessment
lexemes ( X #/ #2 ‘large-scale’; deadly) (Chinese, English); “problem” —
contextual synonyms (&;F ‘negligence’), metaphors (7 2£J/Z —7 ‘bring a
heavy blow”) (Chinese); direct nomination (problem), contextual synonyms (a
worrying trend), illustrative examples (If we care about the way that government
is run and how records are kept) (English); “event” — contextual synonyms (&
JHE ‘surveys’), verbs of action (#% £ ‘restore’), adverbials of place (B T7=%
FrE A #9— “the political and educational department of Nanning No. 2 Middle
School’) (Chinese); contextual synonyms (a housing revolution), verbs of
emergence (came into force), adverbials of place (in Spain) and time (On 23 July)
(English).

In the third chapter “The communicative-pragmatic organization of
the Chinese and English commentary and its cognitive-communicative
modeling” the two main communicative strategies, a set of tactics and their
language actualization in the genre under study in non-closely related languages
have been discussed. The cognitive-communicative model of the commentary has
been built.

The informative strategy is implemented with the help of the tactic of
referring to the source event (Chinese — verbs of communication (% ‘say’, 7&:&

! «“By similars (a term by A.A. Zalevskaya) we mean experimentally identified lexemes that are
close in semantics in the linguistic consciousness of subjects” [152, p. 49]. Synonyms are words
or phrases that have the same meaning of the notion being described, but differ in sound and
spelling. Contextual synonyms are words whose meaning is similar only in a certain context
(outside this context they are not synonyms).
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‘report’), names of organizations and documents ( (77EHZFER) 2B 2
4> ‘China Youth Daily Social Survey Center’) that have connection with the
event; English — verbs of communication (say), action (remove), proper names
(Richard Sharp), names of administrative institutions, organizations (the
Guardian), etc.), the tactic of explanation (nouns and verbs with the meaning
‘explanation’/‘explain’ in both languages and complex sentences with
subordinate clauses of cause).

The strategy of persuasion is explicated by the tactic of comparison
(Chinese — comparative constructions (-7~%7# ‘it’s better’), comparative
structuring of sentences (& X —27 ‘instead of’, /&/#7 ‘at the same time”)
and contrast the facts through the past and the present tenses,
antonymous adjectives (G7E ... L{ 57 ‘present ... previous’); English —
comparative constructions (more than), subordinate sentences with the
conjunction while), the tactic of presenting negative/positive
consequences of actions (Chinese — adverbials of time and place (£ &5
SR FEXE ‘in some public areas’), lexical units with the meaning
‘result’, ‘positive’, ‘negative’ (/HHEH 7 H X 5 ‘resulting in the risk
of power outages’) as well as naming past actions (ZEEZELZLHIFEH “a
series of events’); in English — the verbs of action (bring) together with
adverbials of time (this month), the direct nomination of the consequence
(the face of Britain’s cost of living crisis), the tactic of advice (Chinese —
modal verbs and words with modal meanings which express a piece of
advice (HEFEF]. X#F, ZFi1zA& ‘should be seen and supported by
the government, and should have’); in English — imperative sentences
(just look at) or the modal verb should), the tactic of argumentation (in
both  languages -  argumentative  blocks (the thesis -
arguments/counterarguments — the conclusion), the tactic of assessment
(in both languages — with assessment vocabulary ( X & Zf #9
‘successfully’; completely avoidable), the tactic of creation of the
emotional background (Chinese — emotive-expressive lexemes (/&%
‘wishes’); English — emotive-expressive lexemes (hatred), rhetorical
questions (Extremists?), metaphors (doing stunts), the tactic of analyzing
previous news events (Chinese — reason and concessive clauses (/& &%
2 ‘The reason seems to be’), verbs of mental activity (2 ‘think’);
English — comparatives (more and more aggressive), state verbs (be) and
verbs of action (act), personal pronouns (I, my), quantifiers), the tactic
of bringing the opinions (Chinese and English — citation).
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The cognitive-communicative model of the commentary in Chinese and
English, built on the basis of the semantic structure, represents the combination
of two levels. The cognitive level has the structure with the central-peripheral
basis, i. e. the key concept is “news” round which the close periphery is located
and represented by such concepts as “accident”, “incident”, “problem” and
“event”, forming the first layer of the conceptual organization of the
genre. The core and the close periphery are linked with the second-layer
concept “opinion”. The language explication of the conceptual
organization of the commentary in Chinese and English has common and
distinctive features, which is determined by the difference in the
language structure and national specificity.

The communicative level of the model is represented by two key
strategies — the informative one and the strategy of persuasion, which are
actualized by the same tactics but have different ways of verbalization.
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The informative strategy

The strategy of persuasion

<

-

.

- the tactic of referring to
the source event
- the tactic of explanation

~

)

Kthe comparison tactic \

- the tactic of presenting
negative/positive
consequences of actions

- the tactic of advice

- the tactic of argumentation
- the tactic of assessment

- the tactic of creation of the
emotional background

-the tactic of analyzing
previous news events

- the tactic of bringing the
opinions

Figure. — The cognitive-communicative model of the commentary

in the Chinese and British media discourse
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CONCLUSION

The main scientific results of the dissertation

1. In the Chinese and British media discourse the commentary is a
culturally, socially, situationally determined type of text in a stable written form,
characterized by the definite communicative goal to explain and assess an event,
a situation, a question or a phenomenon, establish circumstances, identify causes,
predict their development. Its lexical means serve to express the addresser’s views
and persuade the addressee to consider his opinion. The semantic structure of the
commentary in both languages is built according to the model PNAcC, including
four semantic components which form the prototypical structure of the genre: P
Is a problem caused by an event/a problem/a situation/a phenomenon, N is the
news/information related to the problem and previously covered in the media, Ac
— the author’s analysis on an event/a problem/a situation/a phenomenon and their
consequences, C — the conclusion. Each semantic component has its verbal
markers: in Chinese the problem is expressed by common nouns accompanied by
action verbs, naming the event, the problem, the situation or the phenomenon
(84,7%), common nouns (10,2%), proper nouns (5,1%); the news is represented
with action verbs (40,1%), adverbials of time (21,1%), adverbials of place
(19,6%), quantifiers (9,3%), causative verbs (4,2%), common nouns (3,8%),
proper nouns (1,9%); the author’s analysis is marked by action verbs (42,4%),
expressive-evaluative nouns (22,6%), expressive-evaluative adjectives (14,6%),
expressive-evaluative adverbs (12,6%), verbs of mental activity (3,2%), proper
nouns (1,8%), verbs of communication (1,4%), state verbs (1,4%); the conclusion
— by verbs of action in the present and future tenses (42,4%), modal verb V% -
AV=5 ‘should’ (21,2%), common nouns (12,8%), verbs of mental activity (10,2%),
verbs of communication (8,1%), state verbs (5,3%).

In the English commentary, the problem is verbalized with common nouns,
naming an event/a problem/a situation/a phenomenon (82,4%), common nouns
(9,2%), proper nouns (6,8%), personal pronouns (1,6%); the news is marked by
action verbs (37,1%), causative verbs (16,1%), common nouns (10,6%),
adverbials of place (10,3%), verbs of communication (10,2%), adverbials of time
(9,3%), proper nouns (6,4%); the author’s analysis is represented with action
verbs (32,6%), modal verbs can, could, may, might (12,4%), expressive-
evaluative nouns (12,3%), expressive-evaluative adjectives (9,5%), verbs of
mental activity (8,1%), comparative and superlative adjectives (7,1%),
comparative constructions (6,8%), verbs of communication (4,4%), expressive-
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evaluative adverbs (3,6%), cardinal numerals (3,2%); the conclusion is actualized
by state verbs in the present and future tenses (38,9%), modal verbs should, would
(17,3%), the subjunctive mood (13,6%), common nouns (10,8%), expressive-
evaluative nouns (9,6%), expressive-evaluative adjectives (8,4%), verbs of mental
activity (1,4%).

The discursive markers sometimes coincide like in the use of expressive-
evaluative lexemes in the author’s analysis, the modal verb should, the present
and future tenses and expressive-evaluative words in the conclusion. On the other
hand, the verbalization of the components of the prototypical structure of the
commentary in both languages has peculiarities because of the differences in their
structures [A-3; A—4; A-8; A-9; A-10].

2. The conceptual organization of the commentary in Chinese and English
includes the key concepts “news” and “opinion”, which are surrounded by the
close periphery concepts “accident”, “incident”, “problem”, “event”. The concept
“news” has the following cognitive features: in Chinese — ‘recent facts about a
situation, a person, an event’ (28,2%); ‘an information channel’ (26,3%);
‘important/urgent’ (21,8%) — the core; ‘happens in some place’ (17,6%) — the
close periphery; ‘a source of new information’ (3,2%); ‘(un)pleasant’ (2,9%) —
the far periphery; in English — ‘recent facts about a situation, a person, an event’
(42,6%), ‘an information channel’ (29,4%) — the core; ‘important/urgent’ (8,2%);
‘(un)pleasant’ (7,1%); ‘happens in some place’ (6,2%) — the close periphery; ‘a
source of new information’ (1,4%) — the far periphery.

In Chinese the concept “opinion” in its core includes the following
cognitive features — ‘an act of consideration’? (25,0%); ‘an idea about a particular
subject’ (24,8%); ‘belongs to somebody’ (20,3%); the close periphery —
‘right/wrong’ (11,3%); ‘good/bad’ (10,7%); the far periphery — ‘can (not)
coincide’ (2,9%); ‘(un)suitable’ (2,9%); ‘a subject of consideration’ (1,7%). In
English the core of the concept “opinion” is ‘a way of delivering an opinion’
(28,6%); ‘a form of expression of an opinion’ (25,1%); ‘belongs to somebody’
(24,3%); the close periphery — ‘good/bad’ (13,1%); the far periphery — ‘a subject
of consideration’ (4,6%); ‘conclusion’ (4,3%).

The coincidence in the number and meanings of the cognitive features in
the core, the close and the far periphery of the concept “news” in Chinese and
English is determined by the genre of the text and its communicative purpose. The

2 The scale of the cognitive features’ division is as follows: the core is 20 % — >, the close
periphery — 10 % — 19,9 %, the farthest periphery — 0 — 9,9 %.
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difference in the explication of the cognitive features depends on social, cultural
and language specificity.

The close periphery concepts “accident”, “incident”, “problem”, “event”
are actualized in the following way. In commentaries the cognitive features of
these concepts are: “accident”: the core — ‘an unexpected loss or disaster’; the
close periphery — ‘assessment’; “incident”: the core — ‘major events in history or
society’; ‘unusual events in society’; the close periphery — ‘assessment’; “event”:
the core — “action for a purpose’; ‘action to achieve a purpose’; the close periphery
— ‘assessment’; “problem”: the core — ‘questions that require answers or
explanations’; ‘contradictions or problems that need to be studied, discussed and
resolved’; ‘troubles’; ‘problematic, abnormal, and inconsistent with
requirements’; the close periphery — ‘relation’; ‘assessment’.

In English commentaries: “accident”: the core — ‘an unpleasant event that
happens unexpectedly and causes injury or damage’; ‘something that happens by
chance and without an obvious cause’; the close periphery — ‘an object that causes
an unpleasant event’; the far periphery — ‘assessment’; “incident”: the core —
‘something that happens, especially something unusual or unpleasant’; the close
periphery — “a serious or violent event’; the far periphery — ‘assessment’; “event”:
the core — “a planned public or social occasion’; the close periphery — ‘a thing that
happens, especially something important’; the far periphery — ‘assessment’;
“problem”: the core — ‘a thing that is difficult to deal with or to understand’;
‘worry, difficulty, etc. or a situation causing this’; the close periphery — ‘relation’;
the far periphery — ‘assessment’.

The far periphery concepts in the commentary in Chinese and English are
represented by a wide variety — “family”, “war”, “politics”, “health”, etc. — and
are subordinated to the key concepts “news” and “opinion”.

In both languages the key concepts “news” and “opinion” have the
following verbalization: “news” in Chinese and English — with the help of direct
nomination (11,4% /12,3%), contextual synonyms (38,6% / 36,5%), verbs of
action, communication (25,1% /22,6 %), adverbs/adverbials of place
(11,4% / 10,3%) and time (10,2% / 12,5%). The concept “opinion” in Chinese —
with the syntactic constructions of contrast (24,1%) accompanied by emotive-
assessment vocabulary (23,1%) and the expression of the author’s (or the editorial
board’s) opinion (25,7%), in English — with comparative constructions (21,1%)
and words of comparison and contrast (15,9%), adverbials of time (8,7%), verbs
of mental activity (17,4%) and the use of emotive-assessment vocabulary (25,5%)
and metaphors (3,6%).
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The close periphery concepts “accident”, “incident”, “problem”, “event”
have the following language representation: in Chinese “accident” is mostly
verbalized by verbs of action (33,8%), adverbs of assessment (17,3%), set word
combinations (11,4%) and the direct nomination (24,6%), in English — similars
(27,1%), the direct nomination (16,2%) and verbs of action (24,1%); “incident”
in Chinese and British commentaries has the same verbal representation with
similars (60,5% / 54,1% respectively) accompanied by assessment lexemes;
“problem” in Chinese in most cases is represented with contextual synonyms
(51,2%) and metaphors (21,6%), while in English the verbalization of the concept
“problem” involves direct nomination (25,7%), contextual synonyms (34,1%),
illustrative examples-statements in the text (22,8%); “event” in Chinese is
represented with the help of contextual synonyms (14,2%) together with verbs of
action (26,4%) and adverbials of place (17,3%), in English — with contextual
synonyms (28,2%) in combination with action verbs (26,7%) and adverbials of
place (15,1%) and time (14,9%) [A-2; A-6].

3. In both languages two main communicative strategies — 1) the
informative strategy and 2) the strategy of persuasion — represent the
linguopragmatic organization of the commentary. They are realized with the help
of communicative tactics whose frequency of use is determined by the national
specificity. In Chinese the informative strategy is implemented with the help of
the tactic of referring to the source event, which is commonly verbalized with the
use of the verbs of communication (25,7%) in combination with proper and
common nouns that name organizations and documents (21,8%) that have
connection with the event/situation/problem/phenomenon. The tactic of
explanation is explicated with verbs with the semantics ‘explain’ combined with
modal verbs can, could, may, personal pronouns we, they (84,2%) or complex
sentences with subordinate clauses of cause (15,8%). In English the former tactic
is explicated with verbs of communication (32,9%), emergence (24,4%) and
action (19,8%) in combination with proper names, common nouns (18,9%) that
name administrative institutions, organizations, etc. When realizing the latter
tactic, the addresser uses the lexemes with the semantics ‘explain’ with personal
pronouns we, they (63,1%), complex sentences with subordinate clauses of cause
(36,9%).

The strategy of persuasion in Chinese is most often implemented with the
tactic of presenting negative/positive consequences of actions (16,2%),
represented with adverbs of time (18,8%), adverbs of place (19,5%), lexemes with
the semantics ‘result’ (22,2%), references to past actions (16,8%), the tactic of
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assessment  (13,6%) — with adjectives (56,3%) and adverbs (29,2%) with
assessment connotation. In English commentaries the comparison tactic (17,7%),
which is one of the most frequently used ones, is explicated with comparative
constructions — 79,2%, subordinate sentences with the conjunction while (18,7%),
the tactic of argumentation (16,7%) — with argumentative blocks (the thesis —
arguments/counterarguments — the conclusion) where the thesis is explicated with
state verbs (45,4%) and verbs of action (36,4%) in the present and past tenses,
arguments/counterarguments — with verbs of action (49,5%), communication
(29,3%) in the present and past tenses, modal verbs (12,1%), the conclusion —
with mental verbs (42,2%), state verbs (25,7%), verbs of action (22,4%) in the
present and future tenses, the tactic of analyzing previous news events — with
comparatives (23,4%) and opposition (15,6%).

The other less frequently used tactics of implementation of the informative
strategy and the strategy of persuasion also have common and distinctive features
in Chinese and English.

The communicative tactics differ in non-closely related languages in verbal
representation, which is determined by linguocultural peculiarities [A-1; A-5;
A-T; A-11].

4. The cognitive-communicative model of commentaries in Chinese and
English is built according to the following algorithm which includes 1) spotting
of the semantic structure elements in the genre and their language representation
description; 2) identification of the key concepts and the close periphery ones of
the genre; 3) the study of the dictionaries in order to identify the semantic features
of the concepts, reflected in definitions; 4) the psycholinguistic experiment in
order to identify the associates that could enter the contents of the core and the
close periphery concepts; 5) the analysis of the contexts of Chinese and British
commentaries in order to find the additional semantic features that formed the
contents of the concepts under study; 6) the compilation of the core and the
peripheral cognitive features of the concepts with the help of generalization of the
semantic features identified during the analysis of the meanings of linguistic units
that form the nominative field of the concepts; 7) identification of sets of language
means, that take part in verbalization of the concepts under study;
8) determination of the key communicative strategies that actualize the presence
of a new phenomenon/event in society/the world with the aim of forming an idea
of the phenomenon/event, taking into account the point of view/opinion of the
addresser; 9) the analysis of a set of tactics of implementing the key strategies in
the Chinese and British commentaries and means of their explication.
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As a result, the graphic cognitive-communicative model of the commentary
in non-closely related languages, built on the basis of the semantic structure,
represents the combination of the cognitive and the communicative levels,
subordinated to the main goal of the genre — to form an idea of the
phenomenon/event, considering the point of view/opinion of the addresser and is
actualized with a definite set of concepts and communicative tactics. The
cognitive level has the two-layer structure with the central-peripheral basis, i.e.
the key concept is “news” round which the close periphery is located and
represented by such concepts as “accident”, “incident”, “problem” and “event”,
forming the first layer. The core and the close periphery are linked with the
second-layer concept “opinion”. The language explication of the conceptual
organization of the commentary in Chinese and English has common and
distinctive features, which is determined by the difference in the language
structure and national specifics.

The communicative level of the model is represented by two key
strategies — the informative one and the strategy of persuasion, which are
actualized by their own tactics and have different ways of verbalization [A-1;
A-2; A-6].

Recommendations on the practical use of the material

The results of the study can serve as a basis for further study of cognitive-
communicative models of genres based on the material of different languages, for
solving theoretical problems in the field of cognitive linguistics and
linguopragmatics.

The main provisions and conclusions of the dissertation can be used in
teaching rhetoric, the theory of intercultural communication, typology of native
and foreign languages.

The data obtained during the study can be used in the development of
linguodidactic materials in the practice of foreign language speech (oral and
written) to develop skills of the cognitive-pragmatic analysis of texts of print
media genres, as well as for teaching ways to establish and maintain positive
speech contact in Chinese and English.
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PE3IOME
Hio B3ub1310anb
KomMeHTapuii Kak :KaHP MeAMUHOI0 JUCKYypca:
KOTHMTUBHO-NIPArMaTHYEeCKUM ACIEKT
(Ha MaTepHaJie KHTaiCKOT0 H AHIJINHCKOTO A3bIKOB)

KuroueBble ciioBa: MeauaaucKype, >KaHp, KOMMEHTapWil, CTPYKTYpa,
KOHIIENTyaJIbHast opraHuzanus, KOMMYHUKATHUBHAs cTpaTerus,
KOMMYHUKATHUBHAs TAKTUKA, KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATUBHASI MOJICIIb.

Hear  ucciaenoBaHus: BBIIBUTH  CTPYKTYpPHBIE, KOTHUTHUBHO-
CEMaHTHYECKHE€ W  JIMHTBONPAarMaTHMYECKUE  XAPAKTEPUCTUKU  JKaHpa
KOMMEHTapHsl, yCTAHOBUTDH CXOJICTBA M PA3JIMUUSI B UX SI3IKOBOM perpe3eHTaALNH
Ha KATANCKOM M aHTJIMHACKOM S3bIKaX.

MeToabl ucc/Ief0OBAHUA: METO/IbI CILUIONIHOW BBIOOPKU, KOMIIOHEHTHOTO,
Ne(PUHUIIMOHHOTO W CPaBHUTEJIBHOTO aHajin3a, KOTHUTUBHO-CEMAaHTHYECKOU
UHTEpIIpETallu, KOHIIENTYyaJIbHOE MOJCIUPOBAHUE, METOJl CBOOOJHOIO
aCCOIMAaTUBHOTO SKCIIEPUMEHTA, KOJTUYECTBEHHAs! 00pabO0TKa TUHTBUCTHYECKOTO
Marepuaa.

IlonyuyenHnble pe3yabTaThl W HMX HOBU3HA. Pa3paboTana MeToauka
OMpENENICHUs] CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKOW OpraHu3allud KOMMEHTapus U
O0COOCHHOCTEN ee BepOanu3aiuu. BhISBICHBI KIIOUEBBIE KOHIIENTHI, KOHIICTITHI
OmkHEN nepudepun B UCCIEyEeMOM KaHPE U UX S3bIKOBAsI pEMPE3eHTALINS HA
KUTalCKOM U aHTJIMHCKOM si3bIKax. OmpeaesieHbl OCHOBHBIE KOMMYHUKATUBHBIC
CTpaTerud B KOMMEHTApUU, KOPPEIHUPYIOIMIME C IEIbI0 KaHPa, YCTAHOBJICHBI
TaKTUKU UX peaiu3allud U OCOOCHHOCTU BepOaM3allid B COMOCTaBUTEIbHOM
acriekte. [IpencraBiieHa KOTHUTHBHO-KOMMYHUKATUBHAS MOJIETh KOMMEHTApUS
KakK JKaHpa MEJIMIHOTO IUCKYpCa.

PexoMmeHaanum no ucnoib30BaHui0. OCHOBHBIC TOJIOKEHUSI U BBIBOIBI
JMCCEepPTAlMM MOTYT OBITh MCIOJIb30BaHbI B TMPENOJaBaHUN PUTOPUKU, TEOPUU
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKAIIMH, TUTIOJIOTHU POJTHOTO U UHOCTPAHHOTO SI3BIKOB.
JlaHHBIE, TIOYYEHHBIC B XOJI€ MCCJICIOBAHUS, MOTYT HAaWTH NMPUMEHEHHUE TPHU
pa3paboTKe JIMHTBOAUIAKTUYECKUX MAaTEPUAJIOB M0 NMPAKTUKE UHOSI3BIYHOM peun
(ycTHO W mNHUCbMEHHOW) nJii (QOPMUPOBAHUS HABBIKOB KOTHUTHUBHO-
MparMaTU4YeCcKoro aHajau3a TEKCTOB KaHPOB MEUaTHON MPECCHI.

OobJacThb NPUMEHEHMS JTACKYpC-aHAIIN3, MeIUAJINHTBUCTHKA,
KOTHUTHUBHAs JIMHTBUCTUKA, IMHTBOIIparMaTrKa, >KaHpOBEACHHE.

22



P33IOMD
Hro Banbusoans
KaMmeHTap fik :xaHp MeAbIiiHAra ABICKYPCY:
KATHITBIYHA-NIPArMaThIYHbI ACTIEKT
(Ha MmaTIpBIsiiIe KiTalickal i aHIJIiiicKail MOY)

KarouyaBbisi CI0BBI:  MEABIAIBICKYPC, JKaHp, KaMEHTap, CTPYKTypa,
KaHLPOTyaJdbHasl apraHi3aibls, KaMyHIKaTbIyHas CTPATdris, KaMyHIKaTbIyHas
TaKTbIKa, KarHITbIYHA-KaMyHIKaTbIYHAS MaIdJIb.

Mbra nacjiefaBaHHs: BBIABIIb CTPYKTYPHBIS, KaTHITHIYHA-CEMAaHTBIYHBIA 1
JIHTBalparMaTblYHbIA ~ XapaKTapbICTBIKI  KaHPy KaMeHTapa, YCTaHaBllb
nagabeHCTBBl 1 QJAPO3HEHHI ¥ 1X MOYHall pO3MpAI3EHTAlbll Ha KITaicKal 1
aHrJcKail MOBax.

Meraabl aacjiefaBaHHSA: METaJbl CyLJIbHANl BBIOAPKI, KaMIIAaHEHTHAra,
Jp¢iHIIbIAHATA 1 MapayHaibHara  aHajidy, KarHIThIyHa-CEeMaHTbIYHA
IHTAPIpPATAlBll,  KAaHIPNTyalbHae  MaJadJsiBaHHEe, MeTaj  cBabogHara
acalplITBIYHAra SKCIEPbIMEHTY, KOJbKACHAs ampanoyka JIHIBICTHIYHAra
MaTAPbISITY.

ATpbIMaHbIA BBIHIKI i iX HaBi3HA. PacripaniaBana MeTOAbIKA BEI3HAYIHHS
CTPYKTypHa-ceMaHThIYHAM apradizanbpli KamMeHTapa 1 acaOiiBacleil se
BepOanizanpli. BeIsayaeHsl sA3€pHBIS KAHIRIITHI, KAHIPOTHI OJ113Kai nepbidepsll Y
JACIeIyEMbIM XaHPbI 1 1X MOYHAasl P3MPAI3EHTALIbIA HA KiTalicKail 1 aHriicKaii
MoOBax. BbI3HauaHbl aCHOYHBIS KaMyHIKATBIYHBISA CTPATArll ¥ KaMEHTapbl, SIKis
KapdJII0IoLlb 3 MATal KaHPy, YCTAHOYJICHBI TaKTHIKI 1X plajizallbli 1 acadiiBaciii
BepOamizalpli Y cymnactayisibHbIM acnekie. IIpajacrayneHa Kar”iThlyHa-
KaMYHIKaTbIyHAas MaJ3JIb KAMEHTapa sIK *aHpa MeJbliiHara JIbICKypcy.

PakamMenanpli na BbIKAPBICTAHHI. ACHOVHBIS MaJa)KdHHI 1 BBIBAJIbI
JpICepTallbli MOTYLb ObILb BBIKAPHICTAHbl Y BBIKJIAJAHHI PBITOPHIKI, TIOPHI
MDKKYJITYpHail KaMyHIKallbll, ThIHAJIOTIl pojHai 1 3aMexxHail Moy. Jlan3eHsis,
aTpbIMaHbIsl ¥ XO0JA3€ JaclielaBaHHs, MOTYIlb 3HAWCLl MPBIMIHEHHE TIPbI
pacmparoyubl JIHTBaABIAAKTEIUHBIX MAaTApPbIsiay Ma MPaKThIIbl 1HIIAMOYHAR
raBopki (BycHall 1 miceMoBail) 1y (apMipaBaHHs HaBbIKay KarHiThIyHa-
nparMatblyHara aHajizy TOKCTay jKaHpay ApyKaBaHAU MpPACHI.

I'ajina npbIMSIHEHHS: IBICKYpC-aHalli3, MEABISUTIHTBICTBIKA, KATHITHIYHas
JIHTBICTBIKA, JIIHTBAIIparMaThIKa, )KaHpa3HayCTBa.
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SUMMARY
Niu Wenjuan
The commentary as a media discourse genre:
the cognitive-pragmatic aspect
(in Chinese and English)

Key words: media discourse, genre, commentary, structure, conceptual
organization, communicative strategy, communicative tactic, cognitive-
communicative model.

The aim of the research is to identify structural, cognitive-semantic and
linguopragmatic characteristics of the genre of the commentary and establish
similarities and differences in their language representation in Chinese and
English.

The methods of the research include the continuous sampling method,
methods of component, definitional and comparative analysis, cognitive-semantic
interpretation, conceptual modeling, the method of free associative experiment,
quantitative processing of linguistic material.

The results obtained and their novelty. The methodology for determining
the structural-semantic organization of the commentary and the features of its
verbalization has been developed. The core, the close periphery concepts in the
studied genre and their language representation in Chinese and English have been
identified. The main communicative strategies in the commentary, correlating
with the purpose of the genre, have been determined, tactics of their
implementation and features of verbalization in the comparative aspect have been
established. The paper presents the cognitive-communicative model of the
commentary as a genre of the media discourse.

The recommendations on the use of the results obtained. The main
provisions and conclusions of the dissertation can be used in teaching rhetoric,
intercultural communication theory, and typology of native and foreign
languages. The data obtained during the research can be used in developing
linguodidactic materials in the practice of foreign-language speech (oral and
written) to develop skills in cognitive-pragmatic analysis of printed media texts.

The sphere of application: discourse analysis, media linguistics, cognitive

linguistics, linguopragmatics, genre studies.
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